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OLJIOJIOTTYHI HAYKH
(Moga, MOBJIEHHSI, MOBHA KOMYHIKaIIis)
PISHOBUJIU AHTJIIMCHKUX 3ATIO3UYEHD Y ®PAHITY3bKIN
MOBI TA CHIOCOBHY AJIATITAIIII BAITIO3UYEHOI JIEKCUKH

deHoMeH 3a1103UYEHHS ICHY€ B yciX MoBaX. KiJIbKICTh IEKCHYHUX 3a1103UYEHb
3 aHIIICHKOI MOBHU 30LTBIIYETHCA 3 KOXKHUM POKOM.. OCOOIMBO rOCTpO s
npobisiema noctana y @paniiii, e BXKe 3 CEPEAMHU MUHYJIOTO CTOJITTS BEYThCS
3aX0/lM IO 3aXUCTY P1HOT MOBH Ha Jep:KaBHOMY piBHi. [Ioku 110 pe3ynbraTu miei
00poThOU MpoTH aHrMIIM3MIB HE BTIlIHI. [1]00 ehekTUBHO NPOTUCTOSATH MOBHII
€KCITaHC11, HEOOX1IHO BUSBUTH OCHOBHI MMPUYMHM Ta NUISIXU MOTPATUISTHHS
AHTJIHCHKUX 3aM03WYEHB J0 (PPaHIly3bKOi MOBH, a TAKOX BUCBITIUTH MPUHITUITN
(yHKIIIOHYBaHHSI Ta aJanTallli IHIIIOMOBHOI JICKCUKH Y MOBI-PEIUIIEHTI. A JIJIst
BUSIBJICHHSI OCHOBHUX TEHJICHIIIH Y 30aradyeHH1 MOBH 32 PaXyHOK 1HO3EMHHUX
€JIEMEHTIB, NOTPIOHO HacaMIepe]l CXapaKTepu3yBaTH Pi3H1 BUIU 3al103UYEHb, JaTH
iM 4ITKHM JTIHrBONMOHATIHHUY omuc. [IpeaMeToM HAIIOTO JOCTiIKEeHHS €
AHTJIACHKI JTIEKCUYHI 3aI103UYeHHS Y (PpaHITy3bKii MOBI.

[TuTaHHs TeKCUYHUX 3aMI03WYEHB 3aBXKI1 NepeOyBaio B IICHTP1 yBaru
Oaratbox (PpaHITy3bKHUX JIHTBICTIB, 30Kpema: JK. Ani, JI. Jlepya, A. [o3a, XK.
Mapyso, A. Maprine, A. Ti60, M. YioH Ta iH. IXHi 10CITiPKEHHS PO3KPUBAIOTH
cnenu@iky B3a€MOJi1 MOB, IPUYMHU TOSIBU 3alI03UUYEHUX CIIIB Y MOBI-PELUITIEHTI,
POJIb Ta MICIIE ITUX 3aMO3WYeHb Y ii JIeKCH4HiK cuctemi. [1, ¢. 87 |

JlocnimkeHHs IIbOT0 MaTepialy 3yMOBJICHE PETYJIIPHUM TOTIOBHEHHSIM
CJIOBHHKOBOTO CKJIaAy (hpaHIly3bKOi MOBH HOBUMH JIGKCHUHUMH OJUHUIIMU Y
3B’SI3KY 3 MOTPEOOI0 HAMMEHYBaHHSI HOBUX MOHATH B raiy3i 1HGOpMaIiitHUX
TEXHOJIOT1i, BIIOOpaKEHHSIM >KypHaJIICTaMH TOJI1i ChOTOIEHHS, ITOB’SI3aHUX 3
MEBHUMH 3MIHAMH y MOJITUYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY JKHUTTI KpaiHU Ta PO3BUTKOM

HAYyKH 1 KyJIbTYpH.



Moga, 3a1mo3u4yroun 1HIIIOMOBHI CJIOBA, HE 3aJHUIIAE 1X HE3MIHHUMHU MPOTITOM
TPUBAJIOTO MPOMIXKKY Yacy, BOHH MOCTYIIOBO aIallTYIOThCS 10 CTPYKTYPH MOBH-
peluIienTa, TOOTO MiAal0ThCS porecy acuMissaiii. MeTa cTaTTi 3yMoBJeHa
po0JIEMOI0 CUCTEMATH3Aalll] OCHOBHHUX PI3HOBH/IIB €KCIAHCI] 3alI03UYEHb Ta
croco0iB ix aganTailii y ¢paHIy3pKiii MOBI.

Peaunizariist moctaBiaeHoi METH NMOTPEOYy€e BUPIIICHHS TaKUX 3aBAAHb.

1) nocniauTi 0COOIUBOCTI 3aMI03UYEHB Ta OCHOBHI (PAKTOPH iX MOSIBH Y
MOBJICHHI; 2) BU3HAYUTH Ta OXapaKTEpU3yBaTH BUIU MOBHOI aJlanTallii JISKCHIHUX
OJIMHUITG; 3) JOCTIIUTH MUTaHHS Ki1acu(ikarlii 3a1o3u4eHb Ta JJOPCUHICTh 3BePTaHHS
710 aHJTIIU3MIB Y MOBJIEHHI.

VY po6oTi Oyiir BUKOPHCTAaH]1 HACTYITHI METOU JOCIIIJPKSHHS: KpUTUUHUM
aHai3 TEOPETUYHUX JKEPEI, METOJI CYLIIbHOI BUOIPKH Ta TECKPUIITUBHUI METO/I.
Jl>xepenaMu IPakTUYHOTO MaTepiaiy € JeKcukorpadiuai podotu Ta [HTEpHET-CcaliTH.

3a pe3ysabTaTaMu MPOBEICHUX HAYKOBUX CIIOCTEPEKEHb MOYKHA
CTBEP/KYBAaTH, 110 HAJXOKEHHS Ta ICHYBaHHS y MOBI 1HIIIOMOBHUX CJIIB 3yMOBJIEHO
4OTUPMa OCHOBHUMH (haKTOPaMHU:

. BIJICYTHICTh Y MOBIi-pELIEIIE€HTI BIAMOBITHUKA JIJI1 HAUMEHYBaHHS
HOBOT'O TMIOHATTS —factchecking (nepesipka ¢paxmis), le 100k de pin-up (gpomo
Kpacywi, mooeni), coming OUt (3as6a npo HempaouyiiHy cexcyaivbHy opieHmauyiio),
Snooze (Kopomkuti nepioo 0jisi CHY, KHONKa «NoopimMamuy),

. 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMII (TiepeBara oJ{HO- Ta JBOCKJIAJOBHUX CIIiB) —
crash (d’un avion) 3amicTh écrasement (d’un avion), kidnapping 3amicts enlévement
d’un enfant), coach 3amicTs entraineur, sniper 3amictsb tireur embusqué, burn-out
3amicTh épuisement profond ;

. Ha/IaHHS MOHATTIO IHTEpPHAIIOHAILHOTO XapakTepy — leader, speaker,
roaming, shopping, marketing, meeting, management, casting, parking, embargo;

. 3aKPITUICHHS TaK 3BAaHUX «MOJIHHUX CIIB» Y TTOBCAKJICHHOMY BXKHUTKY B
poui kaiabok — look, show, come-back, baby-sitter, make-up, flashmob.

[Tutanus knacudikallii aHrIIMCHKUX 3aM03U4eHb Y (paHIly3bKili MOBI TOCUTh

cynepewinBe. He3Baxarouu Ha Te, 1110 BXK€ JJOCUTh JABHO BUCHI 3aiMalOThCS IT1€10



npoOemoro [3-5], e i 10Ci HeMae OJHOCTANHOI TyMKHU MI0JI0 KPUTEPIiB pO3MOILTY
1HIIIOMOBHUX eJIeMeHTIB Ha rpynu. Tak, [T’ep I'ipo 6epe 3a ocHOBY cBO€T
KIacudikaiii MpUYMHU Ta MPUHITUIH HAIXOIKSHHS HOBUX 1HO3EMHHUX JIEKCEM JI0
¢panimy3pkoi MoBH [4, c. 54]. Kanaaceka gocmigauis M. Mi3aHUyK pO3ITOILIsSE
AHTJIMCHKI 3aM03WYEHHS Ha TPYIH BIJMIOBIIHO JI0 3MiH, SKUX BOHU 3a3HAIN Y
(dbpaHiy3bKiit MOBI [5, ¢. 76]. A M. [I. [likoH kinacudikye aHTTIIIU3MHU 32 CTYIICHEM Ta
XapaKTepoM iX aianTairii 10 MoBU-penmiienTa [6, ¢. 179]. HeoOxiaHICTh 9iTKOTO
PO3MEXKYBaHHS 3aMI03MYEHOI JIEKCUKH JIJIs1 YCBIJOMJICHHSI IPUYUH Ta
3aKOHOMIPHOCTEH 11 NOTPAIUISHHSA Y MOBY OOYMOBJIIOIOTh AKTYaJAbHICTh JaHOTO
HayKOBOTO JOCJIIJI?)KEHHS.

Mandpen Xodiep y komerTapi 1o csoro Dictionnaire des anglicismes muire,
110 B IOTO CJIOBHUK BKJIFOYEHO JIUIIIE T1 JIGKCEMU, K1 IPEICTABIISIOTH COOO0I0
"nekceMatuuHuil immopt" (Importation lexématique), To6To OBHI 3aMO3UYEHHS SIK 3a
(dbopmMor0, Tak 1 3a 3MICTOM 3 MOXKJIMBOIO (hoHEeTHYHOIO aaanTaitiero. M. Xodiep

BKJIFOYAE CIOIU TaKl JEKCEMU:

. CJIOBA, 3aI03W4eHI IIJTIICHO: jazz, test, strip-tease;

. CJIOBA, € JIMILIE OJIUH eJeMEHT € 3ano3nyeHuM: lampe flood, surbooking;
. anrno-natuHizmMu: psychédélique, supporteur;

. HECIPaBXH1 aHTIIIIU3MHU, SIK1 HaJIeXaTh JI0 Kateropii "JIeKceMaTuIHOTO

iMIopty", ajie He MarOTh BIAMOBIAHOT Mozemi y MoBi-noHopi: fly-tox, brushing,
silentbloc;

. MaHJIpiBHI cj0Ba: bungalow, curry, cafétéria, tandem [7,c. 25].

Haituacrimie y ¢paHiry3sKy MOBY IPOHHUKAIOTh CI0OBA B TICBHUX CIIOJyYCHHSX,
K1 HAJIeXaTh 110 pi3HUX cep: a) ekoHOMIUHI, KoMmepiiiHi: auditeur interne, business
school, shampooing, business-game, merchandising, basemen, cash-flow, shopping-
center ; 6) moGyToBi: kit , baby-food, schoping, padding, gadjet, charter, B)
CYCHIBHO-TIONIITHYHI: sponsoring, mailing, aid-man, lip-service, teach-in, staff,
busing. 3amo3M4yIOTECS TAKOK CKJIA/IHI CJIOBA, SIKI MOKHA YTPYITyBaTH 3a

CTPYKTYpPHUM CKJIaI0OM HACTYITHUM YHHOM: a) CyOCTaHTHBOBAaHA YaCTHHA PEUCHHS:



mix-and-match; 0) imennuk + imennuk: aid-man, cash-flow, lip-service, cover-baby;
B) JIIECTIOBO + MPUIMEHHUKOBHI TTOCTITO3UTHUB: teach-in, Sit-in.

KpiM 1IbOTO iCHYIOTh YHCTi aHIJI0-aMEPUKaHI3MH. X MOJKHA PO3MOILIUTH 3a
HACTYITHOIO TEMAaTHKOIO: €EKOHOMIKA 1 MOJIITHKA, KIHO 1 TeJeOaueHHs, MO/ia, My3HKa,
CIIOPT, 30BHIIIHICTH 1 XapakTep, 1ka: a) 3a TeMoro «KiHo, TeiaebaueHHs»: fiction-
Burajka, festival off - sakpurtsa ¢pectubamo, kidnapping- BukpaaeHHss nitei, racket
BHMaraHHs, gangster/gengste/ranrcrep, pop star - momn-3ipka, superstar - cynep3ipka,
horror Snow - skaxJiuBe BUIOBHUIIIC.

0) 3a Temoro «My3ukay: remake/rimeik /, chow/show /, rock-n-roll, hard rock,
folk, fan, groupies/groupiz/- npuxuiasHuI, banjo, be - bop/bi - bop/- mxa3opwuii
dbectuBaIb, SWing - CTUJIb Jpkazy, pop-soul/morm-coyi /, slow/cinoy/- moBuUIbHUH,
jazz/mxas /, singer/Cinrep/- ciBak, world music - 3apyOixkHa My3uka, dance team -
TaHIIOBaJbHA TpyMa.

3) 3a TEMOIO «Moj1a»; jeans, tee-short/ti-shot /, top, top - model, sexy - top, mini
- kilt, fashion/feshn /. OcHOBHI 3am03u4YeHHs 3 1[i€1 TEMATUKW TPOHUKIIU Y
(bpaHIly3bKy MOBY Y 3B'SI3KYy 3 THM, 1110 (hpaHITy3bKHX €KBIBAJICHTIB HE 1CHYBAJIO.

Te * caMe MOXKHa CKa3aTH 1 Ipo 3anmo3udeHHs 3 TeMu «CIopT», TakK sIK 1€
CIIOPTHBHI HAMPAMH, 110 BUUTILIK 3 AHTI1 un AMepuku. Taki, Hanpukian: foot-
boll/fut-bol /, hand-boll/hend-boll /, rugby/ragby /, beach-boll, handicap/hendikep/-
ranjaukar, catch ketch - rpa B M's4, free-style, boxer , tennis, auto-motto, basket-boll.

d) 3a TeMOIO «30BHIIIHICTh, XapakTep»: superwomen/sjupervumen /, lifting,
bon look, top class, gentlemen farmer.

¢) 3a TeMoto «ixka»: fast-food fast-/fud /, snack-bar/snek-ba /, hot-dog, toast/tost
/, sandwich, hamburger.

3ano3u4eHHs 3 UX TeM IOB's3aH1 3 MPOHUKHEHHAM KOMEpIIii Ha PpaHIly3bKui
PUHOK, TOMY III0 TOPTOBa MPOAYKITiS 1 MAMPUEMCTBA XapuyBaHHs TaKi, HAPUKIIA]
gk «Mac Donalds» nonynsphi He Tutbku y @paniii. Haii6i1b1a KibKiCTb
3aMo3WYeHb Y CJIOBHUKOBOMY 3ariaci MoJioi. BoHM MiITHO 3aKpiMUINCS B MOBI.
Takumu €: Coca-cola, Pepsi, just, cool/kul/- 3mopoBo, too much - 3ananro 6araro,

speed/spid/- mBuakuii, jeans/dgins /, tee-short/ti-shot/- maiika , punk/pank /, pancetta,



pusher/puche/- roproeers HapkoTukamu, flash/flech/- kaiid, bad - trip/bed-trip/-
TTIOITMHAITIT BiJT HAPKOTHUKIB.

Takuii BIJIMB HA MOJIOJIIP)KHUM JIEKCUKOH MOB'S3aHO 3 BIUIMBOM Ha MOJIOJIb
3aco0iB MacoBoi iH(opmartii, KiHO, TeIeOadeHHS.

Buxoasiuu 3 TOro, 110 3a03u4eHHs IPUCTOCOBYIOTHCS IO MOBH B 3aJI€KHOCTI
BiJ1 il BHYTPIIIHIX 3aKOHIB, Y POMaHChKOMY MOBO3HABCTBI ICHYE YOTUPH OCHOBHUX
BHJIM aJanTarlii 3amo3u4eHo1 JIeKCUKn: (oHeTHIHa, Tpadidyna, Mmopdosoriyna i
cemanTtuyHa [1, c. 88]. JI. lepya y po6oti «L’emprunt linguistique » nporonye
YOTUPU CIIOCOOU aJiarTailii BAMOBH 1HO3€MHOTO CJIOBa: 1) HE BUKOPHUCTOBYBATH
(hoHeMH, HEBIJTIOM1 MOBI-PELIUIIEHTY; 2) 3aMIHUTH iX POHEMaMHU, BIIACTUBUMH MOBI-
PELUITIEHTY; 3) BBECTH y 3all03MYEHE CIIOBO HOB1 (hOHEMH, 1100 HAAATH HOMY
YHOPMOBAHOT'O BUTJISAY; 4) MEPEHECTH TOHIYHUMN HAroJIoC y 3B’SI3KY 3 3arajJbHUMHU
npaBujIaMu MOBU-penumienTa [1, c. 88].

doHeTUYHA afanTarlis JIEKCUKH 1HO36MHOTO MOXOKEHHS Y (PpaHITy3bKii MOBI

MpOMIILIa YCIIIIHO, 1 Mai>ke MOBHICTIO BIANOBIAAE 11 CTAHAAPTY 1100 BUMOBH
HOCOBHX Ta MMOJIOBKEeHUX 3BYKiB: speaker [spikE:K], leader [lidc:K], mixer
[miksce], embargo [aba¥go], Ta 6arato inmmux. Huska ciiB 36eperiy GoHeTHYHI
0COOJIMBOCTI MOBH-IOHOPA 3 HE3HAUHOIO 3MiHOI0: shopping [[Jpin] start-up
[stastap], burn-out [beesnaut], loser [luz@:g], meeting [mitin] building [bildin]

running [ranin] milk-shake [milk[ek], sniper [snajpcek], piercing [pigsiy].

[Tpu HapxomKeHH1 y (GpaHIly3bKHM JIEKCUKOH, CJIOBA 3 1HIIOT MOBH YacTO
3MIHIOIOTh CBOI rpaMaTU4HI KaTeropii Ta 3 4acoM HaOyBalOTh rpaMaTUIHUX PUC,
BJIaCTUBUX (paHIly3bKiii MOBI1. Hanpukiaa, aHrmidcbkuii 1HQIHITUB Ta
TIEMPUKMETHUK BXXHUBAIOTHCA Yy paHIly3bKiii MOBI B poJi iMeHHUKa design, drink,
look, crash; parking, footing, zapping, lifting, fading; ta in.

Binb1IicTe IMEHHUKIB YTBOPIOIOTH ()OPMY MHOKHHU 3a 3arajbHUM MPABUIOM —

speakeurs, surfeurs, leaderships. He3nauHa KiJIbKicTh aHTIIIIIA3MIB 30€periiv y



¢bpaniry3bKiii MOB1 0COOIMBY (POPMY MHOXKHHH MICIISl IPUTOJIOCHOT, 110 €
XapaKTepHUM [T aHTIIiiichbkoi MOBH (coach — coaches).

3ano3udeHi CyOCTaHTUBU YOJIOBIYOTO POY YTBOPIOIOTH CIOBOTBIpHI PopMu
*iHoUoro poxy (speakeury, — Speakerine;, excavateur,, —excavatrices). Jlesosa
yacTKa 1HIIOMOBHHUX CJIIB y ()paHIly3bKii MOB1 BXKUBAIOTHCS y YOJIOBIYOMY POJII.

[Ipu mepexo/i cjioBa 3 OJIHIET MOBH B 1HIITY, 3MiH 3a3HaIOTh HE TUIbKH HOTO
dboHeTHYHA 1 rpaMaTUYHa CTPYKTYpa, aje i B AeSAKii Mipi 3MIHIOETHCS JICKCUYHE
3HAYEHHS, 110 MOB’A3aHO 3 HEOJHO3HAYHUMU HAI[lIOHAIIBHUMHU YSBJICHHSIMH PO OJHI
1 T1 K cami MOHATTA y pi3HUX HApoAiB. J[0 TOro K, BXKMBAHHS 3alI03UYEHOr0 CJIOBA B
OTOYEHH1 KOPIHHOI JIEKCUKH Y MOBHOMY MOTOLI HEOJAMIHHO BILUIMBA€E HA HOTO
JICKCUKO-CEMaHTUYHE HarmoBHEHHs [2, ¢. 167-168]. CioBo «cocktail» B anrmiichkii
MOBI - KOKTEWJIb, Y (PpaHIly3bKiil MOBI - 1) KOKTEJIb; 2) CyMilll, MilIaHUHA;3)
uHeodimiitaui mpuitom; «surfer (surfeur)»- cepdinrict, y ppaHiry3bKiii MoBi - 1)
cepginrict; 2) kopuctyBau [HTepHeTy (posm.); «speaker» (speakeur) 1) opatop;
JI0TIOB1/1a4; JIEKTOP 2) CHIKEP; NPEICTABHUK 3) PYIOp, IMHAMIK, Y (paHIy3bKiil MOBI
Mae 3HaueHHs : 1) cmikep (mapiaamMenTy); 2) TUKTOp.

OnHak HE 3aBX/IU CIIOBA 9yKOi MOBH € 0a)KaHOIO y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJ1
HaIlllOHAJIBHOI MOBH. 3BEpPTaHHS J0 1HIIOMOBHOI JIEGKCUKU € JIOPEYHUM 3a TaKUX
ymoB: 1)  BXKMBaHHS y poJii Tajdy3eBoro Tepmina (embargo, embuscade);

2)  TpH BICYTHOCTI Y HaIllOHAJIEHOMY JICKCUKOHI BiAMOBITHUKA JJIs
HallMEHYBaHHSI TOTO UM 1HIIIOTO MOHATTSA (Snooze, train-surfer) 1 ix moxisHi ;

3) 3 meTor0 MOBHOT ekoHOMIT (crash d’avion, kidnapping).

B iHmmx Bumaakax 3amo3u4eHHS, K1 YCIIIIHO aIallTyBAIUCS 10
(bpaHIry3bKOr0 MOBHOT'O CTAHJAPTY, 3aCMIUYIOTh KOPIHHY JIEKCHKY, BHACTIOK YOTO
HalllOHaJIbHa MOBA MOCTYIIOBO BTPAYa€ CBOK CaMOOYTHICTb.

Jlumre Ti 3an03WYEHHS € BUTIPABAAHUMH, SIK1 3aTIOBHIOIOTH HEJIOJIKH y MOBI, 1
BUTJISI SIKUX HE € MOKYIYNMU. TakuM € 3amo3nyueHHs Poster une lettre, sike
3 SIBUJIOCS T11]T BILIMBOM aHTJIIMCHKOTO 1ECIIOBA «t0 POSt», 1 IKE € KpalluM 3a «jeter
une lettre a la boite». Te %k crocyeTncs ciioBa analphabetisme, itaiiicbkoro

3aM03WYEHHS, SIKE HE Ma€ JIGKCUYHOTO €KBIBAICHTY Y (paHIly3bKiil MOBI.



3ano3u4eHHs HEOOX1HE, KOJIM MOBA e MPO TMO3HAYECHHS CYTO 1HO3EMHI pedi:
pudding, samovar, taiga, yatagan.
TakuM YMHOM BUKOPUCTAHHS 3alI03UYEHb Y PO3YMHIN Mipi, HE
NepeoOTsHKYIOUH Ta HE 3ariyIIaloyd MOBY, CIIpUsie€ 11 30aradeHHIo Ta yKPIMJIEHHIO.
[cTopuyHMil 1OCBIZ TOKA3YE, 1110, 33 JESTKUMH BUKIFOUEHHSIMH, MOBA BPEIITI
pemT 30epirae KOPUCHI CJIOBA, SIKI HE MAalOTh JOCTATHHO TOUYHUX Ta BUPAZHUX
€KBIBAJICHTIB y caMiii MOBI.
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